
Un mir zaynen ale brider  
Un mir zingen heymishe lider  
Un mir zaynen ale eynik 
Tsi mir zaynen fil tsi veynik 
      Oy yoy yoy... 

Un mir zaynen yo mitkinder 
Tsi in eynem, tsi bazinder 
Frum un nisht fareynikt ale 
Vi a khosn mit a kale 

Un mir zaynen ale shvester 
Vi Sore, Rivke, Rus, un Ester 
Vi der khumesh mit di rashe 
Vi der kugl mit di kashe 

Un mir zaynen ale pleytim 
Firn mit di goldene keytn 
Un mir zaynen hayntik munter 
Az mir zingen, tanst men unter

And we are all brothers 
And we sing familiar songs 
And we are united 
Whether we are many or few 
       Oy yoy yoy... 

And yes we are siblings 
Whether we are together, or apart 
Devout and not are all united 
Like a groom with a bride  

And we are all sisters 
Like Sarah, Rebecca, Ruth, & Esther 
Like the Chumash with the Rashi 
Like the kugel with the kasha 

And we are all refugees 
Carrying along our golden chains 
And these days we are cheerful 
While we sing and dance along

Yiddish writer and folklorist A. Litvin wrote in the 1920s: this song ”was the most popular folk song 
that was sung in the old country, mostly at Bundist parties. . . Each time it was sung something 
was added by each singer extemporaneously.” (www.yiddishsongs.org)  
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 און מיר זײַנען אַלע ברידער
 און מיר זינגען הײמישע לידער

 און מיר זײַנען אַלע אײניק
 צי מיר זײַנען פֿיל צי װײניק

	         -   אױ יױִ יױִ…

 און מיר זײַנען יאִָ מיטקינדער
 צי אין אײנעם צי באַזינדער

פֿרום און נישט פֿאַרײניקט אַלע 
װי אַ חתן מיט אַ כּלה 

 און מיר זײַנען אַלע שװעסטער
 װי שרה רבֿקה רוּת און אסתּר
 װי דער חומש מיט די רשי
 װי דער קוגל מיט די קאַשע

  
 און מיר זײַנען אַלע פּליטים
 פֿירן מיט די גאָלדענע קײטן

 און מיר זײַנען הײַנטיק מונטער
אַז מיר זינגען, טאַנצט מען אונטער
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